John 1:1
Matthew 18:33



 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb DEI, meaning “to be necessary; to be proper; must do; or ought to do.  Here it means should you not have had mercy? Mt 18:33; Lk 2:49; 15:32; 18:1; Acts 5:29; 1 Thes 4:1; Tit 1:11.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing a continuing past action.


The active voice indicates that the first slave/servant should have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Next we have the aorist active infinitive of the verb ELEEW, which means “to have mercy on”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the first slave is expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, always used after the main verb DEI.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun SUNDOULOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your fellow-slave.”

“Should you not also have had mercy on your fellow-slave,”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like; in the same way.”  Then we have the crasis (combination) of the conjunction KAI and first person singular personal pronoun EGW into the word KAGW, meaning “I also.”  Next we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative of the verb ELEEW, which means “to have mercy on.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the king produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“in the same way I also had mercy on you?””
Mt 18:33 corrected translation
“Should you not also have had mercy on your fellow-slave, in the same way I also had mercy on you?””
Explanation:
1.  “Should you not also have had mercy on your fellow-slave,”

a.  The king then asks a rhetorical question of the evil slave.  The king doesn’t expect an answer and the evil slave dare not give an answer—his life hangs in the balance.


b.  The king asks the evil slave what he should have done, expecting the evil slave to recognize that the king had already modelled the expected behavior.  The king did what he expected of this under his command and authority.  He acted with graciousness, mercy, kindness, thoughtfulness of others, which resulted in forgiving the greatest wrongs against him.  The same attitude and behavior the king expected of those working for him was modeled by him for this evil slave to see, remember and apply in his own behavior.


c.  The obvious answer to the king’s question is a resounding “Yes, you should have had mercy on your fellow-slave.”  And this implied next question would be, “Why didn’t you have mercy on your fellow-slave?”  But this question need not be asked by the king; for the king has already provided the answer—because he was an “evil slave.”


d.  God expects us to have the same mercy on others that He has had on us.  During the millennial reign of Christ, our Lord will expect those representing Him to have the same mercy on others as He has had on us.  We see from this parable the kind of forgiveness, grace, and mercy people can expect from the Lord Jesus Christ during His millennial reign.

2.  “in the same way I also had mercy on you?””

a.  The phrase “in the same way” (or “as” or “like”) indicates that the king has modeled the behavior he expects in others.  The king set the standard of forgiveness and mercy and grace.  This is what he did for the evil slave and this is what he expected from the evil slave.


b.  The king (God) forgave every debt (sin) of the evil slave (unregenerate humanity), and so, the king (God) expects us (believers—those who have been forgiven) to also have mercy and forgiveness on all those who sin against us.  This is the undeniable lesson of the parable.  Peter has his answer as to how many times he must forgive his fellow-believer (brother).

3.  Commentators’ comments.


a.  “And those who receive extraordinary grace should act in accordance with the grace they receive.  The king asks whether the servant ought not to have had mercy on his fellow (the form in which the question is put looks for an affirmative answer).  Most translations have something like “ought you not—?” which makes for better English, but the king says something stronger than that. He sees it as necessary that the forgiven man act like a forgiven man, namely in forgiving others.  You also underlines the point.  The king says that the man should have had mercy.  We might have expected him to say something like ‘you should have cancelled the debt,’ but he refers to mercy as the attitude that should have guided the thinking and the actions of a man who had been the recipient of such mercy.  The king speaks of mercy on your fellow servant, putting the emphasis on his relationship to the man he had condemned rather than on that to his sovereign.  And the king reminds the man that he had received mercy (rather than strict justice).”


b.  “The evil slave should have extended an act of mercy as an act of mercy had been extended to him.  The interrogative form brings out the absolute justice of the king’s verdict.  The slave dare not answer ‘no’ or to equivocate in any way.  It would be a moral monstrosity for one of us to receive God’s remission of all our sins and yet refuse remission of the little wrongs done against us.”


c.  None of the other commentators said a word about this verse.
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